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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 12 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (43th sidrah) - Deuteronomy 12 - 15 
 

  UX@A  ZEYRL  OEXNYZ  XY@  MIHTYNDE  MIWGD  DL@ Deut12:1 

  MINID-LK  DZYXL  JL  JIZA@  IDL@ DEDI  OZP  XY@ 
:DNC@D-LR  MIIG  MZ@-XY@   

—¶š´‚́A œŸā¼”µ� ‘Eš¸÷̧�¹U š¶�¼‚ �‹¹Š´P¸�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ† †¶K·‚ ‚ 

�‹¹÷́Iµ†-�́J D́U¸�¹š¸� ¡̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‘µœ´’ š¶�¼‚ 
:†́÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹Iµ‰ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ 

1. ‘eleh hachuqim w’hamish’patim ‘asher tish’m’run la`asoth ba’arets  
‘asher nathan Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyak l’ak l’rish’tah kal-hayamim  
‘asher-‘atem chayim `al-ha’adamah. 
 

Deut12:1 These are the statutes and the judgments which you shall observe  

to do in the land which JWJY, the El of your fathers, has given you to possess it,  

all the days that you live on the earth. 
 

‹12:1› Καὶ ταῦτα τὰ προστάγµατα καὶ αἱ κρίσεις,  
ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν  
δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ, πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ὑµεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς.   
1 Kai tauta ta prostagmata kai hai kriseis,  

And these are the orders and the judgments, 

has phylaxete tou poiein epi t�s g�s, h�s kyrios ho theos t�n pater�n hym�n 

 which you shall guard to do in the land of which YHWH the El of your fathers 

did�sin hymin en kl�rŸ, pasas tas h�meras, has hymeis z�te epi t�s g�s.   

 gives to you by lot, all the days of which you live upon the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  MY-ECAR  XY@  ZENWND-LK-Z@  OECA@Z  CA@ 2 

  MINXD  MIXDD-LR  MDIDL@-Z@  MZ@  MIYXI  MZ@  XY@ 
:OPRX  UR-LK  ZGZE  ZERABD-LRE 

 �¹‹ŸBµ† �́�-E…̧ƒ´” š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†-�́J-œ¶‚ ‘E…̧Aµ‚̧U …·Aµ‚ ƒ 

 �‹¹÷́š´† �‹¹š́†¶†-�µ” �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ �́œ¾‚ �‹¹�̧š¾‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
:‘´’¼”µš —·”-�́J œµ‰µœ¸‡ œŸ”́ƒ¸Bµ†-�µ”¸‡ 

2. ‘abed t’ab’dun ‘eth-kal-ham’qomoth ‘asher `ab’du-sham hagoyim  
‘asher ‘atem yor’shim ‘otham ‘eth-‘eloheyhem `al-heharim haramim  
w’`al-hag’ba`oth w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

Deut12:2 You shall utterly destroy all the places where the nations  

whom you shall dispossess served their mighty ones there,  

on the high mountains and on the hills and under every green tree. 
 

‹2› ἀπωλείᾳ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς τόπους,  
ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὓς ὑµεῖς κληρονοµεῖτε αὐτούς,  
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ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν θινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρου δασέος 

2 ap�leia� apoleite pantas tous topous,  

By destruction you shall destroy all the places 

en hois elatreusan ekei tois theois aut�n hous hymeis kl�ronomeite autous, 

 in which serve there their mighty ones, whose lands you shall inherit them 

epi t�n ore�n t�n huy�l�n kai epi t�n thin�n kai hypokat� dendrou daseos  

 upon the mountains high, and upon the hills, and underneath the tree bushy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZAVN-Z@  MZXAYE  MZGAFN-Z@  MZVZPE 3 

  OERCBZ  MDIDL@  ILIQTE Y@A  OETXYZ  MDIXY@E 
:@EDD  MEWND-ON  MNY-Z@  MZCA@E   

�́œ¾ƒ·Qµ÷-œ¶‚ �¶U¸šµA¹�̧‡ �́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ �¶U¸ µ̃U¹’̧‡ „ 

‘E”·Cµ„¸U �¶†‹·†¾�½‚ ‹·�‹¹“̧–E �·‚́A ‘E–¸š¸ā¹U �¶†‹·š·�¼‚µ‡ 
:‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ �́÷̧�-œ¶‚ �¶U¸…µA¹‚̧‡ 

3. w’nitats’tem ‘eth-miz’b’chotham w’shibar’tem ‘eth-matsebotham  
wa’Ashereyhem tis’r’phun ba’esh uph’siley ‘eloheyhem t’gade`un  
w’ibad’tem ‘eth-sh’mam min-hamaqom hahu’. 
 

Deut12:3 You shall tear down their altars and smash their sacred pillars  

and burn their Asherim with fire,  

and you shall cut down the engraved images of their mighty ones  

and obliterate their name from that place. 
 

‹3› καὶ κατασκάψετε τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν  
καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί,  
καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου.   
3 kai kataskapsete tous b�mous aut�n kai syntripsete tas st�las aut�n  

 And you shall raze their shrines, and break their monuments;  

kai ta als� aut�n ekkopsete  

and their sacred groves you shall cut down;  

kai ta glypta t�n the�n aut�n katakausete pyri,  

and the carvings of their deities you shall incinerate by fire; 

kai apoleitai to onoma aut�n ek tou topou ekeinou.   

 and you shall destroy their names from out of that place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDIL  OK  OEYRZ-@L 4 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‘·J ‘Eā¼”µœ-‚¾� … 

4. lo’-tha`asun ken laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut12:4 You shall not do so to JWJY your El. 
 

‹4› οὐ ποιήσετε οὕτως κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν, 
4 ou poi�sete hout�s kyriŸ tŸ theŸ hym�n,  

 You shall not do so with YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  XGAI-XY@  MEWND-L@-M@  IK 5 
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:DNY  Z@AE  EYXCZ  EPKYL  MY  ENY-Z@  MEYL  MKIHAY-LKN 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚-�¹‚ ‹¹J † 

:†́L´� ́œ‚́ƒE E�̧š¸…¹œ Ÿ’̧�¹�̧� �́� Ÿ÷¸�-œ¶‚ �Eā́� �¶�‹·Š¸ƒ¹�-�́J¹÷  
5. ki ‘im-‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah’Eloheykem  
mikal-shib’teykem lasum ‘eth-sh’mo sham l’shik’no thid’r’shu uba’ath shamah. 
 

Deut12:5 But you shall seek to the place which JWJY your El shall choose  

from all your tribes, to establish His name there 

for His dwelling, and there you shall come. 
 

‹5› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν  
ἐν µιᾷ τῶν φυλῶν ὑµῶν ἐπονοµάσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐπικληθῆναι,  
καὶ ἐκζητήσετε καὶ εἰσελεύσεσθε ἐκεῖ 

5 allí � eis ton topon, hon an eklex�tai kyrios ho theos hym�n  

But in the place which ever should choose YHWH your El 

en mia� t�n phyl�n hym�n eponomasai to onoma autou ekei  

 from all of your tribes to name his name there, 

epikl�th�nai, kai ekz�t�sete kai eiseleusesthe ekei  

 and to be called upon – even you shall seek after and enter there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIGAFE  MKIZLR  DNY  MZ@ADE 6 

  MKIXCPE  MKCI  ZNEXZ  Z@E  MKIZXYRN  Z@E 
:MKP@VE  MKXWA  ZXKAE  MKIZACPE 

�¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ¸‡ �¶�‹·œ¾�¾” †́L´� �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ ‡ 

�¶�‹·š¸…¹’̧‡ �¶�̧…¶‹ œµ÷Eş̌U œ·‚̧‡ �¶�‹·œ¾š¸ā̧”µ÷ œ·‚̧‡ 
:�¶�̧’‚¾˜̧‡ �¶�¸šµ™¸A œ¾š¾�̧ƒE �¶�‹·œ¾ƒ¸…¹’̧‡ 

6. wahabe’them shamah `olotheykem w’zib’cheykem  
w’eth ma`’s’rotheykem w’etht’rumath yed’kem w’nid’reykem  
w’nid’botheykem ub’koroth b’qar’kem w’tso’n’kem. 
 

Deut12:6 There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices,  

your tithes, the heave offerings of your hand, your votive offerings,  

your freewill offerings, and the firstborn of your herd and of your flock. 
 

‹6› καὶ οἴσετε ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰ θυσιάσµατα ὑµῶν  
καὶ τὰς ἀπαρχὰς ὑµῶν καὶ τὰς εὐχὰς ὑµῶν καὶ τὰ ἑκούσια ὑµῶν  
καὶ τὰς ὁµολογίας ὑµῶν καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν ὑµῶν καὶ τῶν προβάτων ὑµῶν 

6 kai oisete ekei ta holokaut�mata hym�n  

 And you shall bring there your whole burnt-offerings,  

kai ta thysiasmata hym�n kai tas aparchas hym�n kai tas euchas hym�n  

and your sacrifices, and your first-fruits, and your vow offerings, 

kai ta hekousia hym�n kai tas homologias hym�n 

 and your freewill-offerings, and your offerings of thanksgiving, 

kai ta pr�totoka t�n bo�n hym�n kai t�n probat�n hym�n  

 and the first-born of your oxen, and of your sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  GLYN  LKA  MZGNYE  MKIDL@  DEDI  IPTL  MY-MZLK@E 7 

:JIDL@  DEDI  JKXA  XY@  MKIZAE  MZ@  MKCI 

 ‰µ�¸�¹÷ �¾�̧A �¶U¸‰µ÷¸āE �¶�‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́�-�¶U¸�µ�¼‚µ‡ ˆ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸�µš·A š¶�¼‚ �¶�‹·U´ƒE �¶Uµ‚ �¶�¸…¶‹ 
7. wa’akal’tem-sham liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem us’mach’tem b’kol mish’lach 
yed’kem ‘atem ubateykem ‘asher berak’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut12:7 You shall eat there before JWJY your El, and rejoice in all  

that put your hand to, you and your houses, in which JWJY your El has blessed you. 
 

‹7› καὶ φάγεσθε ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν, οὗ ἂν τὴν χεῖρα ὑµεῖς ἐπιβάλητε, ὑµεῖς  
καὶ οἱ οἶκοι ὑµῶν, καθότι εὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου.   
7 kai phagesthe ekei enantion kyriou tou theou hym�n  

And you shall eat there before YHWH your El, 

kai euphranth�sesthe epi pasin,  

 and you shall be glad in all the things  

hou an t�n cheira hym�n epibal�te, hymeis  

of which ever you should put your hands, you 

kai hoi oikoi hym�n, kathoti eulog�sen se kyrios ho theos sou.   

 and your houses, in so far as blessed you YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  DT  MIYR  EPGP@  XY@  LKK  OEYRZ  @L 8 

:EIPIRA  XYID-LK  YI@ 

�ŸIµ† †¾P �‹¹ā¾” E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ �¾�¸J ‘Eā¼”µœ ‚¾� ‰ 
:‡‹́’‹·”¸A š´�́Iµ†-�́J �‹¹‚ 

8. lo’ tha`asun k’kol ‘asher ‘anach’nu `osim poh hayom ‘ish kal-hayashar b’`eynayu. 
 

Deut12:8 You shall not do according to all what we are doing here today,  

every man doing whatever is right in his own eyes; 
 

‹8› οὐ ποιήσετε πάντα, ἃ ἡµεῖς ποιοῦµεν ὧδε σήµερον,  
ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ·   
8 ou poi�sete panta, ha h�meis poioumen h�de s�meron,  

You shall not do although as we do here today – 

hekastos to areston en�pion autou;   

 each doing the pleasing thing before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLGPD-L@E  DGEPND-L@  DZR-CR  MZ@A-@L  IK 9 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@ 

 †́�¼‰µMµ†-�¶‚̧‡ †́‰E’̧Lµ†-�¶‚ †´Ú”-…µ” �¶œ‚́A-‚¾� ‹¹J Š 

:¢´� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-š¶�¼‚ 
9. ki lo’-ba’them `ad-`atah ‘el-ham’nuchah w’el-hanachalah  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut12:9 for you have not as yet come to the rest and to the inheritance  
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which JWJY your El is giving you. 
 

‹9› οὐ γὰρ ἥκατε ἕως τοῦ νῦν εἰς τὴν κατάπαυσιν καὶ εἰς τὴν κληρονοµίαν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
9 ou gar h�kate he�s tou nyn eis t�n katapausin  

 not For you have come unto the present time for the rest  

kai eis t�n kl�ronomian, h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin.   

 and for the inheritance which YHWH our El gives you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  DEDI-XY@  UX@A  MZAYIE  OCXID-Z@  MZXARE 10 

:GHA-MZAYIE  AIAQN  MKIAI@-LKN  MKL  GIPDE  MKZ@  LIGPN   

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹-š¶�¼‚ —¶š´‚́A �¶U¸ƒµ�‹¹‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �¶U¸šµƒ¼”µ‡ ‹ 

:‰µŠ¶A-�¶U¸ƒµ�‹¹‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶�‹·ƒ¸‹¾‚-�́J¹÷ �¶�´� µ‰‹¹’·†¸‡ �¶�¸œ¶‚ �‹¹‰̧’µ÷  
10. wa`abar’tem ‘eth-haYar’den wishab’tem ba’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheykem  
man’chil ‘eth’kem w’heniach lakem mikal-‘oy’beykem misabib wishab’tem-betach. 
 

Deut12:10 When you cross the Yarden and live in the land  

which JWJY your El is giving you to inherit,  

and He gives you rest from all your enemies around you so that you live in security, 
 

‹10› καὶ διαβήσεσθε τὸν Ιορδάνην καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν κατακληρονοµεῖ ὑµῖν,  
καὶ καταπαύσει ὑµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν τῶν κύκλῳ,  
καὶ κατοικήσετε µετὰ ἀσφαλείας.   
10 kai diab�sesthe ton Iordan�n kai katoik�sete epi t�s g�s,  

 But you shall pass over the Jordan, and you shall dwell upon the land of  

h�s kyrios ho theos hym�n katakl�ronomei hymin, 

which YHWH our El shall inherit to you; 

kai katapausei hymas apo pant�n t�n echthr�n hym�n t�n kyklŸ,  

and he shall rest you from all your enemies round about; 

kai katoik�sete meta asphaleias.   

 and you shall dwell with safety. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA  MKIDL@  DEDI  XGAI-XY@  MEWND  DIDE 11 

  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@-LK  Z@  E@IAZ  DNY  MY  ENY  OKYL 
  MKCI  ZNXZE MKIZXYRN  MKIGAFE  MKIZLER 

:DEDIL  EXCZ  XY@  MKIXCP  XGAN  LKE   

ŸA �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ† †́‹´†̧‡ ‚‹ 

�¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ E‚‹¹ƒ́œ †´Ĺ� �́� Ÿ÷̧� ‘·Jµ�̧� 
�¶�̧…¶‹ œµ÷ºş̌œE �¶�‹·œ¾ş̌ā̧”µ÷ �¶�‹·‰̧ƒ¹ˆ̧‡ �¶�‹·œ¾�Ÿ” 

:†́‡†‹µ� Eş̌C¹U š¶�¼‚ �¶�‹·ş̌…¹’ šµ‰¸ƒ¹÷ �¾�̧‡ 
11. w’hayah hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah ‘Eloheykem bo l’shaken sh’mo  
sham shamah thabi’u ‘eth kal-‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem `olotheykem  
w’zib’cheykem ma`’s’rotheykem uth’rumath yed’kem  
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w’kol mib’char nid’reykem ‘asher tid’ru laYahúwah. 
 

Deut12:11 then it shall come about that the place in which JWJY your El shall choose  

for His name to dwell there, there you shall bring all that I command you:  

your burnt offerings and your sacrifices, your tithes and the heave offerings of your hand,  

and all your choice votive offerings which you shall vow to JWJY. 
 

‹11› καὶ ἔσται ὁ τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν  
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, ἐκεῖ οἴσετε πάντα,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον, τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν  
καὶ τὰ θυσιάσµατα ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιδέκατα ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑµῶν  
καὶ πᾶν ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑµῶν, ὅσα ἐὰν εὔξησθε τῷ θεῷ ὑµῶν, 
11 kai estai ho topos, hon an eklex�tai kyrios ho theos hym�n  

And there shall be the place which ever should choose YHWH your El 

epikl�th�nai to onoma autou ekei, ekei oisete panta, 

 to be called upon his name there – there you shall bring all 

hosa eg� entellomai hymin s�meron, ta holokaut�mata hym�n  

 as many things as I give charge to you today; your whole burnt-offerings,  

kai ta thysiasmata hym�n kai ta epidekata hym�n kai tas aparchas t�n cheir�n hym�n  

 and your sacrifices, and your tithes, and the first-fruits of your hands,  

kai pan eklekton t�n d�r�n hym�n, hosa ean eux�sthe tŸ theŸ hym�n,  

 and every choice thing of your gifts, as many as you should vow to your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIPAE  MZ@  MKIDL@  DEDI  IPTL  MZGNYE 12 

  IELDE  MKIZDN@E  MKICARE  MKIZPAE 
:MKZ@  DLGPE  WLG  EL  OI@  IK  MKIXRYA  XY@ 

�¶�‹·’̧ƒE �¶Uµ‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶U̧‰µ÷̧āE ƒ‹ 

‹¹‡·Kµ†¸‡ �¶�‹·œ¾†̧÷µ‚̧‡ �¶�‹·…̧ƒµ”̧‡ �¶�‹·œ¾’̧ƒE 
:�¶�̧U¹‚ †´�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J �¶�‹·š¼”µ�̧A š¶�¼‚ 

12. us’mach’tem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem ‘atem ub’neykem  
ub’notheykem w’`ab’deykem w’am’hotheykem  
w’haLewi ‘asher b’sha`areykem ki ‘eyn lo cheleq w’nachalah ‘it’kem. 
 

Deut12:12 And you shall rejoice before JWJY your El, you and your sons  

and your daughters, your male servants and your female servants,  

and the Lewi who is within your gates, since he has no portion nor inheritance with you. 
 

‹12› καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ὑµεῖς  
καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν, οἱ παῖδες ὑµῶν  
καὶ αἱ παιδίσκαι ὑµῶν καὶ ὁ Λευίτης ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν,  
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µεθ’ ὑµῶν.   
12 kai euphranth�sesthe enantion kyriou tou theou hym�n, hymeis kai hoi huioi hym�n  

 And you shall be glad before YHWH your El, you and your sons,  

kai hai thygateres hym�n, hoi paides hym�n kai hai paidiskai hym�n  

 and your daughters, and your manservants, and your maidservants,  

kai ho Leuit�s ho epi t�n pyl�n hym�n, hoti ouk estin autŸ meris oude kl�ros methí hym�n.   
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 and the Levite at your gates; for there is not to him a portion nor lot with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@XZ  XY@  MEWN-LKA  JIZLR  DLRZ-OT  JL  XNYD 13 

:†¶‚̧š¹U š¶�¼‚ �Ÿ™´÷-�́�̧A ¡‹¶œ¾�¾” †¶�¼”µU-‘¶P ¡̧� š¶÷́V¹† „‹ 

13. hishamer l’ak pen-ta`aleh `olotheyak b’kal-maqom ‘asher tir’eh. 
 

Deut12:13 Take heed to yourself, lest you offer your burnt offerings  

in every place that you see, 
 

‹13› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἀνενέγκῃς τὰ ὁλοκαυτώµατά σου ἐν παντὶ τόπῳ,  
οὗ ἐὰν ἴδῃς, 
13 proseche seautŸ m� anenegkÿs ta holokaut�mata sou  

 Take heed to yourself that you should not offer of your whole burnt-offerings  

en panti topŸ, hou ean idÿs,  

in any place of which ever you should behold,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIHAY  CG@A  DEDI  XGAI-XY@  MEWNA-M@  IK 14 

:JEVN  IKP@  XY@  LK  DYRZ  MYE  JIZLR  DLRZ  MY 

¡‹¶Š´ƒ¸� …µ‰µ‚̧A †´E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:́ ¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �¾J †¶ā¼”µU �́�̧‡ ¡‹¶œ¾�¾” †¶�¼”µU �́� 
14. ki ‘im-bamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah b’achad sh’bateyak  
sham ta`aleh `olotheyak w’sham ta`aseh kol ‘asher ‘anoki m’tsaueak. 
 

Deut12:14 but in the place which JWJY chooses in one of your tribes,  

there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that I command you. 
 

‹14› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν  
ἐν µιᾷ τῶν φυλῶν σου, ἐκεῖ ἀνοίσεις τὰ ὁλοκαυτώµατά σου  
καὶ ἐκεῖ ποιήσεις πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον.   
14 allí � eis ton topon, hon an eklex�tai kyrios ho theos sou auton  

but only in the place which should choose YHWH your El it, 

en mia� t�n phyl�n sou, ekei anoiseis ta holokaut�mata sou 

 in one of your cities – there you shall offer your whole burnt-offerings, 

kai ekei poi�seis panta, hosa eg� entellomai soi s�meron.   

 and there you shall do all as many things as I give charge to you today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  ZKXAK  XYA  ZLK@E  GAFZ  JYTP  ZE@-LKA  WX 15 

:LI@KE  IAVK  EPLK@I  XEDHDE  @NHD  JIXRY-LKA  JL-OZP  XY@   

š´ā́ƒ ́U̧�µ�́‚̧‡ ‰µA̧ ¹̂U ¡¸�̧–µ’ œµEµ‚-�́�̧A ™µš ‡Š 

‚·÷´Hµ† ¡‹¶š´”¸�-�́�̧A ¡¸�-‘µœ´’ š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œµJ̧š¹ƒ¸J 
:�́Iµ‚́�¸‡ ‹¹ƒ¸QµJ EM¶�̧�‚¾‹ šŸ†́Hµ†̧‡  

15. raq b’kal-‘auath naph’sh’ak tiz’bach w’akal’at basar  
k’bir’kath Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher nathan-l’ak 
b’kal-sh’`areyak hatame’ w’hatahor yo’k’lenu kats’bi w’ka’ayal. 
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Deut12:15 Only with all the desire of your soul you may slaughter and eat meat within any 

of your gates,  according to the blessing of JWJY your El which He has given you;  

the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and as of the hart. 
 

‹15› ἀλλ’ ἢ ἐν πάσῃ ἐπιθυµίᾳ σου θύσεις καὶ φάγῃ κρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν κυρίου 
τοῦ θεοῦ σου, ἣν ἔδωκέν σοι ἐν πάσῃ πόλει·  ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ  
καὶ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτὸ ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον·   
15 allí � en pasÿ epithymia� sou thyseis kai phagÿ krea  

 But in all your desire you shall sacrifice and shall eat meats  

kata t�n eulogian kyriou tou theou sou, h�n ed�ken  

according to the blessing of YHWH your El which he gave  

soi en pasÿ polei;  ho akathartos en soi  

to you in every city – the unclean among you, 

kai ho katharos epi to auto phagetai auto h�s dorkada � elaphon;   

 and the clean the same shall eat it, as a doe or stag. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINK  EPKTYZ  UX@D-LR  ELK@Z  @L  MCD  WX 16 

:�¹‹´LµJ EM¶�̧P¸�¹U —¶š´‚́†-�µ” E�·�‚¾œ ‚¾� �́Cµ† ™µš ˆŠ 

16. raq hadam lo’ tho’kelu `al-ha’arets tish’p’kenu kamayim. 
 

Deut12:16 Only you shall not eat the blood; you shall pour it out on the ground like water. 
 

‹16› πλὴν τὸ αἷµα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ.   
16 pl�n to haima ou phagesthe, epi t�n g�n ekcheeite auto h�s hyd�r.   

 Except the blood you shall not eat upon the land; you shall pour it out as water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYXIZE  JPBC  XYRN  JIXRYA  LK@L  LKEZ-@L 17 

JIXCP-LKE  JP@VE  JXWA  ZXKAE JXDVIE 
:JCI  ZNEXZE  JIZACPE  XCZ  XY@     

¡¸�¾š‹¹œ¸‡ ¡¸’́„¸C šµā̧”µ÷ ¡‹¶š´”̧�¹A �¾�½‚¶� �µ�Eœ-‚¾� ˆ‹ 

¡‹¶š´…̧’-�́�¸‡ ¡¶’‚¾˜̧‡ ¡̧š´™¸A œ¾š¾�̧ƒE ¡¶š́†¸ ¹̃‹̧‡ 
:¡¶…́‹ œµ÷Eş̌œE ¡‹¶œ¾ƒ̧…¹’̧‡ š¾C¹U š¶�¼‚ 

17. lo’-thukal le’ekol bish’`areyak ma`’sar d’gan’ak w’thirosh’ak  
w’yits’hareak ub’koroth b’qar’ak w’tso’neak w’kal-n’dareyak  
‘asher tidor w’nid’botheyak uth’rumath yadeak. 
 

Deut12:17 You are not able to eat within your gates the tithe of your grain or your wine  

or your oil, or the firstborn of your herd or your flock, or any of your votive offerings  

which you vow, or your freewill offerings, or the heave offerings of your hand. 
 

‹17› οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσίν σου τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου σου  
καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου,  
τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου καὶ πάσας εὐχάς,  
ὅσας ἂν εὔξησθε, καὶ τὰς ὁµολογίας ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑµῶν, 
17 ou dyn�sÿ phagein en tais polesin sou to epidekaton tou sitou sou kai tou oinou sou  

 You shall not be able to eat in your cities the tithe of your grain, and your wine,  
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kai tou elaiou sou, ta pr�totoka t�n bo�n sou kai t�n probat�n sou kai pasas euchas,  

 and your olive oil, the first-born of your oxen, and of your sheep, and all the vows,  

hosas an eux�sthe, kai tas homologias hym�n  

 as many as you should have vowed, and your acknowledgment offerings,  

kai tas aparchas t�n cheir�n hym�n,  

and the first-fruits of your hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XGAI  XY@  MEWNA  EPLK@Z  JIDL@  DEDI  IPTL-M@  IK 18 

  IELDE  JZN@E  JCARE  JZAE  JPAE  DZ@  EA  JIDL@  DEDI 
:JCI  GLYN  LKA  JIDL@  DEDI  IPTL  ZGNYE  JIXRYA  XY@ 

šµ‰̧ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA EM¶�¸�‚¾U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹�-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

 ‹¹‡·Kµ†¸‡ ¡¶œ´÷¼‚µ‡ ¡¸Çƒµ”¸‡ ¡¶U¹ƒE ¡¸’¹ƒE †́Uµ‚ ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ 
:¡¶…́‹ ‰µ�̧�¹÷ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� ́U¸‰µ÷́ā̧‡ ¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ 

18. ki ‘im-liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak to’k’lenu bamaqom  
‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo ‘atah ubin’ak ubitek  
w’`ab’d’ak wa’amathek w’haLewi ‘asher bish’`areyak  
w’samach’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak b’kol mish’lach yadek. 
 

Deut12:18 But you shall eat them before JWJY your El in the place  

which JWJY your El shall choose Himself, you and your son and your daughter,  

and your male servant and your female servant, and the Lewi who is within your gates; 

and you shall rejoice before JWJY your El in all that you put your hand to. 
 

‹18› ἀλλ’ ἢ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου φάγῃ αὐτὰ ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτῷ, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου,  
ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν,  
καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα,  
οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου.   
18 allí � enantion kyriou tou theou sou phagÿ auta en tŸ topŸ,  

But only before YHWH your El shall you eat them in the place 

hŸ an eklex�tai kyrios ho theos sou autŸ, sy kai ho huios sou 

 in which ever should choose YHWH your El himself for you and your son 

kai h� thygat�r sou, ho pais sou kai h� paidisk� sou  

 and your daughter, your manservant and your maidservant,  

kai ho pros�lytos ho en tais polesin hym�n,  

 and the foreigner in your cities.  

kai euphranth�sÿ enantion kyriou tou theou sou epi panta,  

 And you shall be glad before YHWH your El over all  

hou an epibalÿs t�n cheira sou.   

of whatsoever you should put upon your hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZNC@-LR  JINI-LK  IELD-Z@  AFRZ-OT  JL  XNYD 19 

“ :¡¶œ´÷¸…µ‚-�µ” ¡‹¶÷´‹-�́J ‹¹‡·Kµ†-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µU-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† Š‹ 

19. hishamer l’ak pen-ta`azob ‘eth-haLewi kal-yameyak `al-‘ad’matheak. 
 

Deut12:19 Take heed to yourself that you do not forsake the Lewi  
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as long as you live in your land. 
 

‹19› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐγκαταλίπῃς τὸν Λευίτην πάντα τὸν χρόνον,  
ὅσον ἐὰν ζῇς ἐπὶ τῆς γῆς.   
19 proseche seautŸ m� egkatalipÿs ton Leuit�n panta ton chronon,  

Take heed to yourself!  that you should not abandon the Levite all the time, 

hoson ean zÿs epi t�s g�s.   

as much as you should live upon the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JL-XAC  XY@K  JLAB-Z@  JIDL@  DEDI  AIGXI-IK 20 

JYTP  DE@Z-IK  XYA DLK@  ZXN@E   
:XYA  LK@Z  JYTP  ZE@-LKA  XYA    LK@L   

¢´�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡¸�Eƒ̧B-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ƒ‹¹‰¸šµ‹-‹¹J � 

¡¸�̧–µ’ †¶Eµ‚̧œ-‹¹J š´ā́ƒ †́�̧�¾‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ 
:š´ā́A �µ�‚¾U ¡̧�̧–µ’ œµEµ‚-�́�̧A š´ā́A �¾�½‚¶� 

20. ki-yar’chib Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak  
ka’asher diber-lak w’amar’at ‘ok’lah basar  
ki-th’aueh naph’sh’ak le’ekol basar b’kal-‘auath naph’sh’ak to’kal basar. 
 

Deut12:20 When JWJY your El shall enlarge your border as He has promised you,  

and you say, I shall eat flesh, because your soul desires to eat flesh,  

then you may eat flesh, according to all the desire of your soul. 
 

‹20› Ἐὰν δὲ ἐµπλατύνῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου, καθάπερ ἐλάλησέν σοι,  
καὶ ἐρεῖς Φάγοµαι κρέα, ἐὰν ἐπιθυµήσῃ ἡ ψυχή σου ὥστε φαγεῖν κρέα,  
ἐν πάσῃ ἐπιθυµίᾳ τῆς ψυχῆς σου φάγῃ κρέα.   
20 Ean de emplatynÿ kyrios ho theos sou ta horia sou, kathaper elal�sen soi,  

 And if should widen YHWH your El your borders, just as he spoke to you,  

kai ereis Phagomai krea, ean epithym�sÿ h� psych� sou 

and you shall say, I shall eat meats; if should desire your soul 

h�ste phagein krea, en pasÿ epithymia� t�s psych�s sou phagÿ krea.   

 so as to eat meats, in every desire of your soul, you shall eat meats. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MEYL  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@  MEWND  JNN  WGXI-IK 21 

  JL  DEDI  OZP  XY@  JP@VNE  JXWAN  ZGAFE  MY  ENY 
:JYTP  ZE@  LKA  JIXRYA  ZLK@E  JZIEV  XY@K 

�Eā́� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ† ¡̧L¹÷ ™µ‰̧š¹‹-‹¹J ‚� 

 ¡¸� †́E†́‹ ‘µœ´’ š¶�¼‚ ¡¸’‚¾Q¹÷E ¡¸š́™¸A¹÷ ́U¸‰µƒ´ˆ̧‡ �́� Ÿ÷̧� 
:¡¶�̧–µ’ œµEµ‚ �¾�̧A ¡‹¶š́”¸�¹A ́U¸�µ�́‚̧‡ ¡¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ 

21. ki-yir’chaq mim’ak hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak  
lasum sh’mo sham w’zabach’at mib’qar’ak umitso’n’ak ‘asher nathan Yahúwah l’ak  
ka’asher tsiuithik w’akal’at bish’`areyak b’kol ‘auath naph’sheak. 
 

Deut12:21 If the place which JWJY your El chooses to put His name there is too far  

from you, then you may slaughter of your herd and of your flock  
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which JWJY has given you, as I have commanded you;  

and you may eat within your gates according to all the desire of your soul. 
 

‹21› ἐὰν δὲ µακρότερον ἀπέχῃ σου ὁ τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου  
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων σου, ὧν ἂν δῷ ὁ θεός σοι, ὃν τρόπον ἐνετειλάµην σοι,  
καὶ φάγῃ ἐν ταῖς πόλεσίν σου κατὰ τὴν ἐπιθυµίαν τῆς ψυχῆς σου·   
21 ean de makroteron apechÿ sou ho topos,  

And if at a farther distance from you be the place 

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai  

 which ever should choose YHWH your El to call upon  

to onoma autou ekei, kai thyseis apo t�n bo�n sou  

his name there, then you shall sacrifice from your oxen, 

kai apo t�n probat�n sou, h�n an dŸ ho theos soi,  

 and from your sheep what ever should give to you your El,  

hon tropon eneteilam�n soi, kai phagÿ en tais polesin sou  

in which manner I gave charge to you; and you shall eat in your cities 

kata t�n epithymian t�s psych�s sou;   

  according to the desire of your soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@NHD  EPLK@Z  OK  LI@D-Z@E  IAVD-Z@  LK@I  XY@K  J@ 22 

:EPLK@I  ECGI  XEDHDE   

‚·÷´Hµ† EM¶�̧�‚¾U ‘·J �́Iµ‚́†-œ¶‚̧‡ ‹¹ƒ¸Qµ†-œ¶‚ �·�´‚·‹ š¶�¼‚µJ ¢µ‚ ƒ� 

:EM¶�̧�‚¾‹ ‡́Ç‰µ‹ šŸ†́Hµ†̧‡  
22. ‘ak ka’asher ye’akel ‘eth-hats’bi w’eth-ha’ayal ken to’k’lenu hatame’  
w’hatahor yach’daw yo’k’lenu. 
 

Deut12:22 Just as a gazelle or a deer is eaten, so you shall eat it; the unclean  

and the clean alike may eat of it. 
 

‹22› ὡς ἔσθεται ἡ δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος, οὕτως φάγῃ αὐτό, ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ  
καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται.   
22 h�s esthetai h� dorkas kai h� elaphos, hout�s phagÿ auto, ho akathartos en soi  

 As are eaten the doe and the stag, so shall you eat it; the unclean among you,  

kai ho katharos h�saut�s edetai.   

 and the clean likewise shall eat it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTPD  @ED  MCD  IK  MCD  LK@  IZLAL  WFG  WX 23 

:XYAD-MR  YTPD  LK@Z-@LE 

 �¶–´Mµ† ‚E† �́Cµ† ‹¹J �́Cµ† �¾�¼‚ ‹¹U¸�¹ƒ¸� ™µˆ¼‰ ™µš „� 

:š´ā́Aµ†-�¹” �¶–¶Mµ† �µ�‚¾œ-‚¾�̧‡ 
23. raq chazaq l’bil’ti ‘akol hadam ki hadam hu’ hanaphesh w’lo’-tho’kal hanephesh 
`im-habasar. 
 

Deut12:23 Only be steadfast in not eating the blood, for the blood that it is the life,  

and you shall not eat the life with the flesh. 
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‹23› πρόσεχε ἰσχυρῶς τοῦ µὴ φαγεῖν αἷµα, ὅτι τὸ αἷµα αὐτοῦ ψυχή·   
οὐ βρωθήσεται ἡ ψυχὴ µετὰ τῶν κρεῶν, 
23 proseche ischyr�s tou m� phagein haima, hoti to haima autou psych�;   

 Take heed strongly!  to not eat blood, for its blood is life.  

ou br�th�setai h� psych� meta t�n kre�n,  

 You shall not eat life with the meats.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINK  EPKTYZ  UX@D-LR  EPLK@Z  @L 24 

:�¹‹´LµJ EM¶�̧P¸�¹U —¶š´‚́†-�µ” EM¶�̧�‚¾U ‚¾� …� 

24. lo’ to’k’lenu `al-ha’arets tish’p’kenu kamayim. 
 

Deut12:24 You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water. 
 

‹24› οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ·   
24 ou phagesthe, epi t�n g�n ekcheeite auto h�s hyd�r;   

 You shall not eat blood; upon the earth you shall pour it out as water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXG@  JIPALE  JL  AHII  ORNL  EPLK@Z  @L 25 

:DEDI  IPIRA  XYID  DYRZ-IK 

 ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡‹¶’́ƒ¸�E ¡¸� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷̧� EM¶�̧�‚¾U ‚¾� †� 

:†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† †¶ā¼”µœ-‹¹J 
25. lo’ to’k’lenu l’ma`an yitab l’ak ul’baneyak ‘achareyak ki-tha`aseh hayashar 
b’`eyney Yahúwah. 
 

Deut12:25 You shall not eat it, so that it may be well to you and to your sons after you,  

for you shall do what is right in the sight of JWJY. 
 

‹25› οὐ φάγῃ αὐτό, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ,  
ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
25 ou phagÿ auto, hina eu soi gen�tai kai tois huiois sou meta se,  

 You shall not eat it, that good should happen to you, and to your sons after you,  

ean poi�sÿs to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou.   

 if you should do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @YZ  JIXCPE  JL  EIDI-XY@  JIYCW  WX 26 

:DEDI  XGAI-XY@  MEWND-L@  Z@AE 

‚́W¹U ¡‹¶š́…̧’E ¡¸� E‹̧†¹‹-š¶�¼‚ ¡‹¶�́…́™ ™µš ‡� 

:†́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE 
26. raq qadasheyak ‘asher-yih’yu l’ak un’dareyak tisa’  
uba’ath ‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah. 
 

Deut12:26 Only your holy things which you may have and your votive offerings,  

you shall take and go to the place which JWJY chooses. 
 

‹26› πλὴν τὰ ἅγιά σου, ἐὰν γένηταί σοι, καὶ τὰς εὐχάς σου λαβὼν ἥξεις  
εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
26 pl�n ta hagia sou, ean gen�tai soi,  
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Except your holy things, which ever should come to you, 

kai tas euchas sou lab�n h�xeis eis ton topon,  

 and your vow offerings taking, you shall come into the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  

 which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  GAFN-LR  MCDE  XYAD  JIZLR  ZIYRE 27 

:LK@Z  XYADE  JIDL@  DEDI  GAFN-LR  JTYI  JIGAF-MCE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷-�µ” �́Cµ†̧‡ š´ā́Aµ† ¡‹¶œ¾�¾” ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ� 

:�·�‚¾U š´ā́Aµ†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷-�µ” ¢·–´V¹‹ ¡‹¶‰́ƒ¸ˆ-�µ…̧‡ 
27. w’`asiath `olotheyak habasar w’hadam `al-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak  
w’dam-z’bacheyak yishaphek `al-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak w’habasar to’kel. 
 

Deut12:27 And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood,  

on the altar of JWJY your El; and the blood of your sacrifices shall be poured out  

on the altar of JWJY your El, and you shall eat the flesh. 
 

‹27› καὶ ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώµατά σου·  τὰ κρέα ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τὸ δὲ αἷµα τῶν θυσιῶν σου προσχεεῖς  
πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τὰ δὲ κρέα φάγῃ.   
27 kai poi�seis ta holokaut�mata sou;   

 And there you shall offer your whole burnt-offerings;  

ta krea anoiseis epi to thysiast�rion kyriou tou theou sou,  

the meats you shall offer upon the altar of YHWH your El;  

to de haima t�n thysi�n sou proscheeis  

but the blood of your sacrifices you shall pour 

pros t�n basin tou thysiast�riou kyriou tou theou sou, ta de krea phagÿ.   

 towards the base of the altar of YHWH your El, but the meats you may eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-LK  Z@  ZRNYE  XNY 28 

  MLER-CR  JIXG@  JIPALE  JL  AHII  ORNL  JEVN  IKP@  XY@ 
:JIDL@  DEDI  IPIRA  XYIDE  AEHD  DYRZ  IK 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ́U¸”µ÷́�̧‡ š¾÷̧� ‰� 

�́�Ÿ”-…µ” ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡‹¶’́ƒ¸�E ¡̧� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷̧� ́ ¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
“ :¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ†̧‡ ƒŸHµ† †¶ā¼”µœ ‹¹J 

28. sh’mor w’shama`’at ‘eth kal-had’barim ha’eleh ‘asher ‘anoki m’tsaueak  
l’ma`an yitab l’ak ul’baneyak ‘achareyak `ad-`olam ki tha`aseh hatob  
w’hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut12:28 Be careful to listen to all these words which I command you,  

so that it may be well with you and with your sons after you forever,  

for you shall do what is good and right in the sight of JWJY your El. 
 

‹28› φυλάσσου καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι,  
ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου δι’ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν  
καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
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28 phylassou kai akoue kai poi�seis pantas tous logous, hous eg� entellomai soi,  

 Guard and hearken!  and you shall do all the words which I give charge to you,  

hina eu soi gen�tai kai tois huiois sou dií ai�nos, 

that good should happen to you, and to your sons through the eon, 

ean poi�sÿs to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou.   

 if you should do the pleasing and the good thing before YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNY-@A  DZ@  XY@  MIEBD-Z@  JIDL@  DEDI  ZIXKI-IK 29 

:MVX@A  ZAYIE  MZ@  ZYXIE  JIPTN  MZE@  ZYXL 

 †́L´�-‚́ƒ †́Uµ‚ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹¹š¸�µ‹-‹¹J Š� 

:�́˜̧šµ‚̧A ́U¸ƒµ�́‹¸‡ �́œ¾‚ ́U¸�µš´‹¸‡ ¡‹¶’́P¹÷ �́œŸ‚ œ¶�¶š´� 
29. ki-yak’rith Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-hagoyim ‘asher ‘atah ba’-shamah laresheth 
‘otham mipaneyak w’yarash’at ‘otham w’yashab’at b’ar’tsam. 
 

Deut12:29 When JWJY your El cuts off the nations from your faces  

which you are going in to dispossess them,  

and you dispossess them and dwell in their land, 
 

‹29› Ἐὰν δὲ ἐξολεθρεύσῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη, εἰς οὓς σὺ εἰσπορεύῃ ἐκεῖ 
κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀπὸ προσώπου σου καὶ κατακληρονοµήσῃς αὐτοὺς καὶ 
κατοικήσῃς ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
29 Ean de exolethreusÿ kyrios ho theos sou ta ethn�,  

But if should utterly destroy YHWH your El the nations 

eis hous sy eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai t�n g�n aut�n, 

 into which you enter there to inherit their land 

apo pros�pou sou kai katakl�ronom�sÿs autous kai katoik�sÿs en tÿ gÿ aut�n,  

 from your presence, and you should inherit them, and dwell in their land;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPTN  MCNYD  IXG@  MDIXG@  YWPZ-OT  JL  XNYD 30 

  DL@D  MIEBD  ECARI  DKI@  XN@L  MDIDL@L  YXCZ-OTE 
:IP@-MB  OK-DYR@E  MDIDL@-Z@ 

 ¡‹¶’́P¹÷ �́…̧÷´V¹† ‹·š¼‰µ‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ �·™´M¹U-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† � 

 †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† E…̧ƒµ”µ‹ †´�‹·‚ š¾÷‚·� �¶†‹·†¾�‚·� �¾š¸…¹U-‘¶–E 
:‹¹’́‚-�µB ‘·J-†¶ā½”¶‚̧‡ �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ 

30. hishamer l’ak pen-tinaqesh ‘achareyhem ‘acharey hisham’dam mipaneyak  
uphen-tid’rosh l’eloheyhem le’mor ‘eykah ya`ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-‘eloheyhem 
w’e`eseh-ken gam-‘ani. 
 

Deut12:30 take heed to yourself that you are not ensnared to follow them,  

after they are destroyed before your faces,  

and that you do not inquire after their mighty ones, saying,  

How do these nations serve their mighty ones, that I also may do likewise? 
 

‹30› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι αὐτοῖς µετὰ  
τὸ ἐξολεθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου·  οὐ µὴ ἐκζητήσῃς τοὺς θεοὺς αὐτῶν  
λέγων Πῶς ποιοῦσιν τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν;  ποιήσω κἀγώ.   
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30 proseche seautŸ m� ekz�t�sÿs epakolouth�sai autois  

take heed to yourself!  you should not seek to follow them 

meta to exolethreuth�nai autous apo pros�pou sou;   

 after their being utterly destroyed from your face.   

ou m� ekz�t�sÿs tous theous aut�n leg�n  

 In no way should you seek after their mighty ones, saying, 

P�s poiousin ta ethn� tauta tois theois aut�n?  poi�s� kag�.    

 How act these nations with their mighty ones shall act I also. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZAREZ-LK  IK  JIDL@  DEDIL  OK  DYRZ-@L 31 

  MDIPA-Z@  MB  IK  MDIDL@L  EYR  @PY  XY@ 
:MDIDL@L  Y@A  ETXYI  MDIZPA-Z@E 

†́E†́‹ œµƒ¼”ŸU-�́J ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‘·� †¶ā¼”µœ-‚¾� ‚� 

�¶†‹·’̧A-œ¶‚ �µ„ ‹¹J �¶†‹·†¾�‚·� Eā́” ‚·’́ā š¶�¼‚ 
:�¶†‹·†¾�‚·� �·‚́ƒ E–¸ş̌ā¹‹ �¶†‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ 

31. lo’-tha`aseh ken laYahúwah ‘Eloheyak ki kal-to`abath Yahúwah ‘asher sane’ `asu 
l’eloheyhem  
ki gam ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem yis’r’phu ba’esh l’eloheyhem. 
 

Deut12:31 You shall not behave thus toward JWJY your El, for every abominable act  

which JWJY hates they have done for their deities;  

for they even burn their sons and their daughters in the fire to their deities. 
 

‹31› οὐ ποιήσεις οὕτως κυρίῳ τῷ θεῷ σου·  τὰ γὰρ βδελύγµατα,  
ἃ κύριος ἐµίσησεν, ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν  
καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν.    

31 ou poi�seis hout�s kyriŸ tŸ theŸ sou;  ta gar bdelygmata,  

You shall not do so to YHWH your El; for the abominations 

ha kyrios emis�sen, epoi�san tois theois aut�n, hoti tous huious aut�n 

 which YHWH detested they did with their mighty ones; for also their sons 

kai tas thygateras aut�n katakaiousin en pyri tois theois aut�n.   

 and their daughters they incinerated in fire to their mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  XACD-LK  Z@ Deut13:1 

:EPNN  RXBZ  @LE  EILR  SQZ-@L  ZEYRL  EXNYZ 

Ÿœ¾‚ �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-�́J œ·‚ ‚ 

– :EM¶L¹÷ ”µš¸„¹œ ‚¾�¸‡ ‡‹́�́” •·“¾œ-‚¾� œŸā¼”µ� Eş̌÷¸�¹œ 
32.  (13:1 in Heb.) ‘eth kal-hadabar ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem  
‘otho thish’m’ru la`asoth lo’-thoseph `alayu w’lo’ thig’ra` mimenu. 
 

Deut12:32  Every word which I command you, you shall be careful to do;  

you shall not add to it nor take away from it. 
 

‹13:1› Πᾶν ῥῆµα, ὃ ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν·   
οὐ προσθήσεις ἐπ’ αὐτὸ οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ’ αὐτοῦ.   
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1 Pan hr�ma, ho eg� entellomai soi s�meron, touto phylaxÿ poiein;   

 Every word which I give charge to you today, this you shall guard to do.  

ou prosth�seis epí auto oude apheleis apí autou.   

 You shall not add unto it, nor remove from it. 
 


